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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY MED-
ICINE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Guided by the desire to develop and deepen the cooperation between the two countries
in the field of Veterinary Medicine for the mutual benefit of their peoples ; and

Wishing to further develop the relationship, friendship and cooperation between the
two States;

Have agreed upon the following:

Article I

The Contracting Parties shall collaborate in the protection of their national territories
against the introduction of epizootic diseases as a consequence of imports, exports and tran-
sit of live animals, raw materials and animal products as well as of materials, which might
be pathogenic vectors.

The import of live animals, raw materials, animal products and materials which might
be pathogenic vectors and the transit of animals which may be carriers of any infection or
parasitic disease of animals and of zoonosis, shall be accomplished only by presentation of
a preliminary, written Veterinary Sanitary permit from the responsible Veterinary Author-
ity of the importing country, respectively the country through whose territory the transit is
accomplished.

Article 2

The Contracting Parties shall conclude, in addition, joint protocols with the purpose of
establishing the veterinary import, export and transit requirements for live animals, raw
materials, animal products and materials which might be pathogenic vectors which need to
be submitted for control to the border Veterinary authorities.

Article 3

The Contracting Parties agree that the Veterinary Certificates used for the export of
live animals and animal products shall be issued by specially authorised official veterinar-
ians. The two countries will have the right to prepare their own health requirements for im-
ports.

Each consignment on a vehicle of live animals, raw materials, animal products and ma-
terials which might be pathogenic vectors should be accompanied by a Veterinary Certifi-
cate. The Veterinary Certificate shall be valid for 10 days from the date of issue. The
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Certificate should be issued in the language of the exporting country and include an English
translation.

Article 4

The Contracting Parties shall designate special border veterinary control posts for the
imports, exports and transit between them of live animals, raw materials, animal products
and materials that might be pathogenic vectors. If necessary, these posts can be changed,
abolished and new ones can be established, upon mutual written consent by the Contracting
Parties.

Article 5

When required, the Contracting Parties shall inform each other immediately about any
animal disease emerging in their territory.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to:

a) Inform each other within 24 hours about any diseases included in List A of OIE-Par-
is developing in their territories; about species, number of diseased animals, place where
the disease has been reported, diagnosis, and in the case of FMD -- about the type of virus
detected and about the measures which have been taken to control the respective diseases.

b) Exchange monthly official veterinary bulletins indicating the statistics of the infec-
tious and contagious diseases of animals, listed in lists "A" and "B" of the Office Interna-
tional Des Epizooties.

2. If in the territory of one of the Contracting Parties any of the diseases mentioned in
item 6 1-a/is reported, the affected Party will provide the other Contracting Party with the
respective pathogenic strains, if available.

3. In case of the emergence of one of the diseases stated in list A of OIE, the Party that
prohibits the import and transit shall inform the other Party about the prohibition within 24
hours. This decision shall be applied 3 days after the prohibition has been reported. How-
ever, in extraordinary cases, with the approval of the Contracting Parties, the transit will be
permitted.

Article 7

The Contracting Parties shall promote the collaboration in the area of applied Veteri-
nary research and Veterinary activity by:

a) Exchange of experience and knowledge in professional training;

b) Collaboration between specialised institutes and central Veterinary units;

c) Exchange of information and visits of specialists and research workers;
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d) Exchange of scientific journals and other publications of applied Veterinary medi-
cine;

e) Exchange of information on the organisation of the Veterinary activity and on legal
provisions and instructions in this area.

Article 8

The implementing authorities for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the State of Israel, the Veterinary services and Animal Health of the Ministry of Agriculture
and Rural Development and on behalf of the Republic of Turkey, the General Directorate
of Protection and Control of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs.

Article 9

The financial cost emerging from the fulfillment of the Agreement will be covered as
follows:

a) The exchange of Veterinary journals and publications shall be financed by the send-
ing Contracting Party;

b) In case one of the Contracting Parties makes a request for specialists or research
workers, all the expenses shall be covered by the applicant; in case of seminars or other sci-
entific meetings, the travel expenses will be covered by the sending Contracting Party,
while lodging and allowance will be covered by the host country.

The international travel expenses for the fulfillment of the provisions of Article 7, item
c) will be covered by the sending Contracting Party, while lodging and allowance will be
covered by the host country.

Article 10

Any disagreement between the Contracting Parties related to the application of the
present Agreement shall be examined by a joint commission.

This commission shall consist of three representatives of each Contracting Party.

The commission shall meet within 30 days after convocation by one of the Contracting
Parties, in its territory, and shall work in meetings chaired alternately by a member of each
Contracting Party.

Problems left unsolved by the commission shall be solved via the diplomatic channels.

Article 11

This Agreement shall not affect present or future rights and/or obligations of the Par-
ties pursuant to other international Agreements and Treaties, concluded earlier by any one
of them.
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Article 12

This Agreement is subject to modifications and additions by mutual consent of the
Contracting Parties. Any modification or addition to the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Notes by which
the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channels of the completion
of the legal procedures required by each country's national laws on the matter.

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of two years (2) each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 3rd day of December 1997, which corresponds to the 4th day
of Kislev, 5758 in two original copies in the Hebrew, Turkish and English languages, all
three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[DAVID LEVY]

For the Government of the Republic of Turkey:

[MUSTAFA TASAR]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU 3

n,':,ll'lfl K'D'flD' n/ ' Dtw l~l 1"1 '



Volume 2125, 1-37041

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

±SRALtL DEVLfl± HIJbOdIt ILE TOUWY cMm YEr H METI

A _AS.MDA VETE R tm.d ALAlB'MNAFI

ISBIELtd AZILA$IAS

Burada bunden bdyle "Akit Taeraflar" olarak anilcak teral Devleti HUkUmeti

ve TUrk.ye Cumhurlyeti HtMUcmeti;

Veteriner Hekimliji alaninda; iki Ulke arasnda halklarinin karoilikli

faydalanacati b ir gbirllin gellgtirek ve derialeptirmek emaciyla;

Dostluk, isbirlAi ve yardimlagmayi daha ileriye g tUrmek arzusuyla;

A#qadaki hususerda mutabakata varmiqlardir.

KADE 1

Akit Taraflar, kendi ulusal topraklarini canli hayvanlarin, hammaddelerin,

hayvansal. Urinlerin ve patoJen vektfr olabilecek materyallerin ithalati, ihracatx ve

transit gegivi sonucu olarek 'algin hastalcklarin girigine kargL korumak igmn

igbirlili yapacaklardir.

Herhangi bir enfeksyonu veya paraziter hastaliklari ve zoonozlari

tagiyabileck hayvanlarLn transit geoig ve canli hayvanlarin,. .hamaddelrin,

hayvansal UrUnlerin, ve patojen vektfrU olabilecek maddelerin ithalsti, Ithalati

yapan Ulkenin ve eUteakiben transit gegiginin tamamlandigi t kenin aorumlu vateriner

yetkilisinden bnceden slinacak yazili Veteriner Sajlik lzni lie yapilabilecektir.

RAMS 2

•Akit Tarslar ek oiarak canli hayvanlarin, hamsaddeaerin, hayvansal Urilnlerin

ve patojen vekt?rU olabilecak maddelerin hudut veteriner yetkililerine'kontrol igin

sunulmas gereken ithalat, ihracat ve transit gartlariran tesis adilmesi amaciyla

ortak protokoller dzenleyecakirdir.

NADDE 3

Aklt. Taraflar "canlx hayvanlarin ve hayvansal UrUnlerin ihracati igin

kullanilan Vterlner Sertlfikalarinin fel olarak yetkilendirilmil resm veteriner

hekimler tarafindan verilmesinde hemfikirdirler. Her'iki ilke, ithalatlar igin

kendi sailthk gartisrmn. hazirlamak hakkina sahip olacaklardir.
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Sevkedilen herbir aragtaki, canl2 hayvanlar, hammaddeler, hayvansal UrUnler

ve patojen vektrl olabilecak maddeler igin bir veteriner sertifikasi

bulundurulacaktir. Veteriner sertifikasi verilio tarihinden sonraki 10 gUn igin

gegsrli olacaktir. Sertifika thracati yapan Ulkenin.lianinda dUzenlenecek ve

Ingilize gevirisi bulundurulacaktir.

HADDS 4

Akit Taraflar canti hayvanlar, hammaddeler, hayvansal Urflner ve patojen

vektdrU olabilecek maddelerinin ithalati, ihracati ve transit gegiqleri iin tziza

sinir veteriner kontrol noktalarx belirleyeceklerdir. Gerektiinde bu noktalar Akit

Taraflar arasnda kargilkli. yazili mutabakat Uzerine deligtirilebilir,

feshdilibilir ve $enileri tests edilebtlir.

"MADDE 5

Talep edildilinde, Akit Taraflar Ulkelerinde meydana gelen herhangi bir

hayvan hastalil tile ilgilt olarak birbirlerini derhal haberdar edeceklerdir.

NADDE 6

1- Akit Taraflar kqa#idaki hususlar. tashhUt ederler

a) Kendi topraklarnda • e.ligekte. olan Uluslararasi Salgin

Hastalzklar BUrosunun (0IK)-Paris, A listesinde yer elan. hastaliklar; tUrleri,

hastalanan. ha'yvan sayisi, hastalftin bildirildigi "yer, teghts ve gap hastalxi

durumunda belirlenen virus tipi ve slzkonusu hastaliklarin kontrolU 1gin alnmi

tedbirlerle tlgiri olarak 24 sast igeriuinde birbirlerini haberdar etmek.

b) Ulusiararasi Salgn Hastaliklar BUrcau tarafindan, A ve B

listesine alinan enfeksiyon ve buagicL hastaliklara ait tstatistikleri g&steren

resmi veterrer bUltenlerini aylik olarak mUbadele etmek.

2- Akit Taraflardan birinin topraklarinda madde 6.1-alda belirtilen

hastaliklerdan birisi bildirilirse, smUkUnse stkilenen Taraf diter Akit Tarafa

patolojik suglari teamin adecaktir.

3- O 'nin A listesind belirtilen hastaliklardan birisnin CAkdlk i halinde,

ithalata ve transit gegiglere yasaklama getiren Taraf,' 24 seat igerisinde diper

Tarafa durumu bilftrecektir. Bu karar, yasaklama tarihinden itibaren 3 gUn sonra

uygulamaya 4onulacaktir. Ancak, olaanUastU hallerde Akit Taraflarin uygun gtrmesi

halinde transitlere mUsaaade edilecektir.
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MADE 7

Akit Tarafiar, uygulamall veteriner eraqtira vs Veteriner faaliyetleri

elanlarindaki igbirligini aaixdaki 0 ekilde tevik edeceklerdir:

.a) esleki eAitimde tecrUbe ve bilgi msbadelesi;

b) Uzman enstitUler ve serkezi veteriner birimleri arasinda igbirlii;

c) Bilgi mUbadelesi ve uzman ve aratlrcxilsxn ziyaretleri;

d) Uyulimali veteriner hekimlikle ilgili bilimsel dergi ve diler yayinlerin

ildbadelesi;

e) Veteriner faaliyetlerlnin dUzenlenmesi ve bu elanda .yaytnlanm kanuni

mevzuat ve talimatlarla ilgili btlg mUbadelesi.

HADDE 8

Bu Anlegmanin amaslarini uygulayacak yetkililer, jerail Devleti adina, Tarim

ve Kireal Kalkinma Bakanlilinin Veteriner ve Hayvan Sea412i Servisi ve Ttrkiye

Cumhuriyeti atna, Tarm ve Kyisleri Bakanlifi Koruma ve Kontrol Genel MUdUrlUjU

olacaktir.

NADDE 9

" u Anlagmanin yUlrUtUlmesinde ortays gikacak maseraflar saagidaki pekilde

karielanacaktr:

a) Ubadele edilecek .veteriner dergi ve yayLnlari gfnderen tarafa Linanse

edilecektir.

b) Eler flit Taraflardan birisi uzman veya areqtirxcx talebinde bulunursa,

* bUtUn masraflarx mUracaatgi tarafindan kargilanacaktir. SemLner veya diler bilisel

toplantilarda, ibate ve hargliklar ev sahibi Ulke tarafindan kargxlnrken, seyahat

masraflari gUnderen Akit Tarafga kargilanaaktir.

Madde 7-c-nin hUkUmlerinin yerine getirilmesinde, ibate ve hargliklar ev

sahibi 1lke tarafindan karqilanrken uluslararasi seyahat masraflara gbnderen"

tarafga karqilanacaktir.

fADDS 10

Akit Taraflar arasindaki bu Anlamann uygularnas ile'ilgili anlamazlxklar

ortak bir komsayon tarafindah incelenecektir. fu kosisyon her bir Akit Tareftan Uger

adet tessilciden ibaret olecaktir. Komisyon Akit Taraflardan birinin toplantxya

davet etmesinden sonra 30 gUn iginde davet eden Ulkede ve her delegasyondan bir

kiginin mnavebeli bekkanllinda toplanecaktir.
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Komisyon tarafindan gtzUlemeyen sorunlar

gzuiecektir.

NADDE 11

fu" Anlagma, taraflardan birinin. daha tSnce

•Anlagmalar ve Antla malardan dolan bu&UnkU veya

yUdlmlUlUklerini etkilemeyecektir.

diplomatik kanallar yoluyla

imzaladigi diaer uluslararas7

gelecekteki haklarini ve/veya

RDON 12

Bu Anlagma, Akit Taraflarin kargtlxkl rxzasi ile deli'ilcliklere ve ilavelere

tabidir. Bu Anlagmaya herhangi bir ilave veya deligiklik, bu nlamanin yUrtrlUje

girigindeki gibi ayni prosedUrU izleyecektir."

NAh1K 13

Bu Anlagma Akit Taraflarin, herbir Ulkenin konuyla ilgili ulusal mevzuatinin

Serektirdizi kanun iglemlerinin tamamlandxtui. diplomatik kanallar yoluyla

bildirdili ikinci Note tarihinde yUrUrlUAe girecektfr.

fu Anlaa Ug (3) yil sUre Ile gegerlidir. Dahs sonra, Akit Taraflardan

birisi, feshedllmesini, bitiq tarihinden enaz alti •(6) ay Unce yazili olarak

bildirmedigi takdirde, Anla4manxn gegaerlil i ikiger (2) yillxk ek sUreler igin

otomatik olarek uzatilacaktir.

KudUa'te ./~/97tarihinde, 5753' in q.RIIRJ'%.tekabUl eden Und..

her tigUde ayni derecede gegerli olan Ibranice. Thrk;e "ve Ingilizce dillerinde ieer

orjinal" nUsha halinde dUzenlenmiotir. TercUtwlerde aykirilik ola ax halnde

Inilizce setin gegrli olacaktr.

tar 7i Adlna
HUktbmeti Mdime
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE
VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvemement de l'ttat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de Turquie,
ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes " ;

ANIMES du d6sir de d6velopper et d'approfondir la coop6ration entre les deux pays
dans le domame de la m6decine v6t6rinaire, A l'avantage mutuel de leurs peuples ; et

SOUHAITANT renforcer les relations, l'amiti6 et la coop6ration entre les deux Etats;

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes cooprent afin de pr6server leurs territoires nationaux des
maladies 6pizootiques en cons6quence des importations, des exportations et du transit d'an-
imaux vivants, de mati~res premieres et de produits animaux ainsi que de matires qui
pourraient constituer des vecteurs pathog6nes.

L'importation d'animaux vivants, de mati~res premieres, de produits animaux et d'au-
tres mati~res qui pourraient constituer des vecteurs pathog6nes et le transit d'animaux qui
pourraient tre porteurs d'infections ou de maladies parasitaires animales et de zoonoses ne
sont effectu6s que sur pr6sentation d'un permis v6t6rinaire sanitaire 6crit 6manant des au-
torit6s v6t6rinaires comptentes du pays d'importation et du pays de transit.

Article 2

Les Parties contractantes concluront de plus des protocoles conjoints visant A pr6ciser
les normes v6t6rinaires s'agissant de l'importation, de l'exportation et du transit des ani-
maux vivants, de mati~res premieres, de produits et de mati~res provenant d'animaux sus-
ceptibles d'agir comme vecteurs pathog~nes et qui doivent 6tre soumis au contr6le des
autorit6s v6t6rinaires aux fronti~res.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que les certificats v6t6rinaires utilis6s aux fins
de l'exportation d'animaux vivants et de produits animaux soient 6mis par des v6t6rinaires
officiels sp6cialement agr66s i cet effet. Les deux pays ont le droit d'6tablir leurs propres
normes sanitaires A l'importation.

Chaque exp6dition par v6hicule d'animaux vivants, de mati~res premieres, de produits
animaux et de mati~res animales susceptibles d'Etre des vecteurs pathog~nes est accompa-
gn6e d'un certificat de contr6le v6t6rinaire. Ledit certificat est valide pendant 10 jours A
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compter de la date de son 6mission. Le certificat est r6dig6 dans la langue du pays expor-
tateur et comporte une traduction en langue anglaise.

Article 4

Les Parties contractantes d6signent des postes de contr6le v6t6rinaire speciaux aux
frontinres pour les importations, les exportations et le transit entre elles d'animaux vivants,
de mati~res premieres, de produits animaux et de mati~res animales susceptibles d'8tre des
vecteurs pathog~nes. Si n6cessaire, ces postes peuvent Etre modifi6s ou abolis et de nou-
veaux postes peuvent tre cr66s sous r6serve du consentement mutuel 6crit des Parties con-
tractantes.

Article 5

Lorsque n6cessaire, les Parties contractantes s'informent imm6diatement l'une l'autre
de toute apparition de maladie du b6tail sur leurs territoires respectifs.

Article 6

1. Les Parties contractantes s'engagent A :
a) S'informer r~ciproquement dans un d6lai de 24 heures de toute maladie inscrite sur

la liste A de l'Office international des 6pizooties, implant6 a Paris, se manifestant sur leurs
territoires respectifs, des esp~ces en cause, du nombre d'animaux malades, du lieu ofi la
maladie a W signalke, du diagnostic et, dans le cas de la fi~vre aphteuse, du type de virus
dtect et des mesures prises pour combattre les maladies en question ;

b) Echanger tous les mois des bulletins v6t6rinaires officiels comportant les statis-
tiques des maladies infectieuses et contagieuses des animaux, inscrites sur les listes " A
et" B " de 'Office international des 6pizooties.

2. Si l'une quelconque des maladies vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 6
est signake sur le territoire de l'une des Parties contractantes, celle-ci informe l'autre Partie
contractante des souches pathog~nes en cause, dans la mesure oi elles sont connues.

3. En cas d'apparition de l'une des maladies figurant sur la liste A de I'OIE, la Partie
qui interdit l'importation et le transit informe l'autre Partie de ladite interdiction dans un
d6lai de 24 heures.

Cette d6cision est appliqu6e 3 jours apr~s que l'interdiction a 6 notifi6e. Toutefois,
dans des cas exceptionnels, le transit peut &tre autoris6 sous r6serve de l'approbation des
Parties contractantes.

Article 7

Les Parties contractantes favorisent la collaboration dans le domaine de la recherche
v6t6rinaire appliqu6e et des activit6s v6t6rinaires par :

a) L'6change d'exp6rience et de connaissances en mati re de formation professionnelle
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b) La collaboration entre les instituts specialists et les unites v~t~rinaires centrales;

c) L'6change d'informations et de visites de sp~cialistes et de chercheurs;

d) L'6change de revues scientifiques et autres publications du domaine de la m~decine
v~t~rinaire appliqu~e;

e) L'6change d'informations sur l'organisation des activit~s dans le domaine vtri-
naire, ainsi que sur les dispositions juridiques et renseignement dans ce domaine.

Article 8

Les autorit~s charg~es de mettre en oeuvre le present Accord sont, en ce qui conceme
rEtat d'Isradl, les Services v~trinaires et de sant6 animale du Minist~re de 'agriculture et
du d~veloppement rural, et, en ce qui conceme la Republique de Turquie, la Direction
g~n~rale de la protection et des contr6les, du Ministre de l'agriculture et des affaires ru-
rales.

Article 9

Les cofits financiers resultant de l'excution du present Accord sont fmanc~s de la
fagon suivante :

a) L'6change de revues et de publications v~t~rinaires est financ6 par la Partie contrac-
tante exp~ditrice;

b) Lorsque lune des Parties contractantes formule une demande de sp~cialistes ou de
chercheurs, toutes les d~penses sont i sa charge; dans le cas de s~minaires ou autres
reunions scientifiques, les frais de d~placement sont pris en charge par la Partie contracta-
nte qui envoie les sp~cialistes ou les chercheurs, le logement et 'indemnit6 de subsistance
6tant A la charge du pays d'accueil.

Les frais de d~placements intemationaux effectus aux fims de raccomplissement des
dispositions de l'alin~a c) de l'article 7 sont assumes par la Partie contractante qui envoie
les sp~cialistes ou les chercheurs, le logement et l'indemnit6 de subsistance 6tant i la charge
du pays d'accueil.

Article 10

Tout d~saccord entre les Parties contractantes concemant 'application du present Ac-
cord est examin6 par une Commission mixte.

Cette Commission est compos~e de trois repr~sentants de chaque Partie contractante.

La Commission se r~unit dans un d~lai de trente (30) jours suivant sa convocation par
l'une des Parties contractantes, sur le territoire de celle-ci, la pr~sidence des reunions 6tant
assur~e tour i tour par un membre de chaque Partie contractante.

Tout probl~me qui ne serait pas r~solu par la Commission Vest par la voie diploma-
tique.
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Article 11

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et/ou aux obligations pr6sents ou fu-
turs des Parties, ressortant d'autres accords ou trait~s internationaux conclus auparavant par
l'une ou 'autre d'entre elles.

Article 12

Le present Accord est susceptible de modification ou d'adjonction d'un commun ac-
cord entre les Parties contractantes. Toute modification ou toute adjonction i 'Accord est
soumise A la meme procedure que celle appliqu~e A l'entr~e en vigueur de l'Accord lui-
meme.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes par lesquelles
les Parties contractantes se seront inform~es par la voie diplomatique de l'accomplissement
des formalit~s internes exig~es par la l~gislation de chaque pays en la mati~re.

Le present Accord sera valable pour une dur6e de trois (3) ans. I1 sera par la suite tac-
itement reconduit pour des p~riodes successives de deux (2) ans, a moins que les Parties
contractantes ne le d~noncent par 6crit six (6) mois au moins avant l'expiration de la p&iode
alors en cours.

Fait A Jerusalem le 3 d~cembre 1997, qui correspond au 4 me jour du Kislev 5758, en
deux exemplaires originaux en langues h~braYque, turque et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Israal:

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Turquie:

MUSTAFA TASAR


